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Kapitel 1

1903

Tåget stannade inne på stationen i Monte Carlo och Salena steg ner på perrongen och såg sig omkring med stora ögon.
Den såg ut som vilken station som helst och var varken så främmande eller hotfull som hon inbillat sig.
När abbedissan hade fått höra att hon skulle resa till sin far i Monte Carlo hade hon blivit öppet chockerad.
Hon hade i själva verket varit så ogillande att Salena blivit riktigt förvånad, eftersom hon visste att abbedissan i vanliga fall var både tolerant och fördomsfri.
Klosterskolan, som hon hade sänts till två år tidigare, var inte uteslutande katolsk.
Man tog emot flickor som tillhörde alla slags religioner, men Salena visste mycket väl att det var tack vare hennes styvfarmors inflytande som hon hade erbjudits plats där.
– Klostret St. Marie är mycket exklusivt och tar bara emot ett begränsat antal elever, hade änkenåden, lady Cardenham, sagt till Salena, men jag anser att undervisningen håller mycket hög standard, och det viktigaste av allt är att du får möjlighet att lära dig främmande språk.
Hon gjorde en paus och tillade sedan med eftertryck:
– Om det är något som är väsentligt för en flicka ur de högre kretsarna i dag så är det att hon bör kunna tala franska flytande, och dessutom gärna italienska och tyska.
Salena anade att hennes styvfarmor hade valt en klosterskola åt henne också på grund av att hon ogillade det sätt hennes far uppförde sig på efter hennes mors död.
Det var ingen hemlighet att lady Cardenham inte kom överens med sin styvson och att det snarare var pliktkänsla än tillgivenhet som fick henne att ta på sig ansvaret för Salenas utbildning.
– Det är det enda hon betalar för, hade hennes far sagt med ett bittert tonfall, så genera dig inte när det gäller dyrbara böcker och extra undervisning – om det nu förekommer något sådant.
Det hade varit en hel del av det senare, och Salena hade känt sig förlägen när hon tänkte på att styvfarmodern skulle få en mycket stor räkning vid terminens slut.
Lady Cardenham hade god råd med det eftersom hon var en mycket förmögen kvinna och därför var det så mycket olyckligare att hon hade dött sex månader tidigare, strax innan Salena skulle göra sin debut.
De andra flickorna på skolan pratade ständigt om vad de skulle göra när de äntligen blivit vuxna, balerna som skulle ges för dem och de sociala tillställningar de skulle få tillträde till.
Följaktligen hade Salena sett fram mot den dag då hon skulle presenteras vid Buckingham Palace och bli en av debutanterna på det som alltid beskrevs som »den lysande londonscenen».
Turligt nog hade lady Cardenham betalat skolavgifterna för ett år i förväg, men Salena hade oroligt undrat vad hon skulle ta sig till när terminen var slut och det inte bestämts var hon skulle tillbringa lovet.
Efter moderns död hade hon aldrig lämnat Frankrike för att resa hem till England.
I stället hade abbedissan ordnat det så att hon tillsammans med några andra elever, vars föräldrar befann sig utomlands, fick följa med två av nunnorna till en gård ute på landet för att tillbringa några veckor i lugn, om än något primitiv, miljö.
Salena hade njutit av varje sekund, men den senaste gången hade hon tyckt att det var lite tråkigt att hon haft så lite att berätta för sina vänner när hon återvände till skolan.
Men trots det hade hon varit lycklig och det hade kommit som en chock för henne när hon först fick höra att hennes styvfarmor hade dött och sedan fick ett brev från sin far där han skrev att hon inte skulle resa till honom i London som hon hade trott utan att hon skulle förena sig med honom i Monte Carlo.
Monte Carlo!
Blotta namnet var liktydigt med allt som var vulgärt och syndigt, trots att tidningarna rapporterade att alla krönta huvuden i Europa samlades där med jämna mellanrum, inklusive kung Edward och hans vackra danskfödda hustru, drottning Alexandra!
Men nunnorna betraktade det som det närmaste man kunde komma helvetet på jorden och Salena hade så smått väntat sig att bärarna skulle se ut som djävlar och att lokrt på tåget skulle förvandlas till en eldsprutande drake.
I stället kom en elegant klädd lakej skyndande fram till henne och lyfte artigt på sin höga kokardhatt.

– M’mselle Cardenham?
– Oui, je suis Mademoiselle Cardenham, svarade Salena.
– Monsieur m’lord väntar på er i sin vagn, M’mselle.
Salena vände sig ivrigt om för att skynda ut från stationen medan lakejen väntade för att få med sig hennes väskor.
Där utanför, i en öppen viktoriavagn, satt hennes far tillbakalutad och rökte på en cigarr.
– Pappa!
Hon gav till ett förtjust rop och sprang emot honom. Sedan klättrade hon upp bredvid honom i vagnen och vände ansiktet mot honom för att få en kyss.
Hon tyckte att han såg forskande på henne innan han kysste henne. Sedan sa han på sitt vanliga jovialiska sätt:
– Hur mår du, min docka? Jag trodde jag skulle få säga att du hade vuxit, men du är fortfarande samma lilla dvärg.
– Jag är faktiskt en hel decimeter längre än då du såg mig senast, svarade Salena.
Lord Cardenham kastade bort cigarren och lade båda händerna på Salenas axlar.
– Låt mig få se på dig, sa han. Ja – jag hade rätt!
– Rätt i vad då, pappa?
– Jag hade slagit vad med mig själv om att du skulle växa upp till en skönhet.
Salena rodnade.
– Jag hoppades att du skulle tycka jag var… söt.
– Du är mer än söt, svarade lord Cardenham. Du är faktiskt vacker, lika vacker som din mor var, men på ett annat sätt.
– Jag skulle så gärna vilja vara lik mamma.
– Jag tycker om att tro att du har lite av mig i dig, sa lord Cardenham hjärtligt. Kommer bagaget snart?
Det sista sades till lakejen som hade mött Salena på perrongen och som nu stod bredvid vagnen.
– En bärare är just på väg hit med det, monsieur.
– Är det mycket?
– Nej, monsieur.
– Då tar vi det med oss, sa lord Cardenham.
– Ja, monsieur.
Bäraren kom gående med Salinas koffert och en liten väska som innehöll nästan bara böcker.
– Är det här allt du äger? frågade lord Cardenham.
– Jag är rädd att jag har väldigt dåligt med kläder, pappa. Jag har vuxit ur klänningarna jag bar innan jag fick sorg efter styvfarmor och det verkade inte vara någon mening med att köpa nya, eftersom jag inte trodde jag skulle få någon användning för dem när jag väl hade lämnat skolan.
– Nej, naturligtvis inte, svarade lord Cardenham.
Han tog fram ett dyrbart cigarretui av läder med guldkantade hörn och öppnade det långsamt på ett sätt som fick Salena att tro att han funderade på vad han skulle säga, snarare än att han koncentrerade sig på att välja ut en ny cigarr.
Vid det här laget var bagaget undanstuvat baktill på vagnen och lakejen klättrade upp på kuskbocken då den började rulla.
– Jag tror att du har något att säga mig, pappa, anmärkte Salena lugnt.

– Jag har en hel del att säga dig, min kära, svarade hennes far, men låt mig först tala om var vi ska bo.
– Ska vi bo hos goda vänner till dig? frågade Salena besviket. Jag hade hoppats att få vara ensam med dig, pappa.
– Det skulle jag också vilja, svarade hennes far, men uppriktigt sagt är jag hänvisad till att utnyttja mina vänners generositet.
– Betyder det att du har det knapert, pappa?
– Inte knapert, Salena. Jag är pank! Jag äger inte en penny!
– Åh, nej!
Det var ett rop av förtvivlan, för Salena visste sedan gammalt hur hopplös hennes far alltid var när det gällde pengar och hur hon och hennes mor så länge hon kunde minnas hade varit tvungna att snåla för att få det att gå ihop.
– Jag förmodar, sa hon lite trevande, att styvfarmor inte testamenterade några pengar till dig?
– Till mig? utbrast lord Cardenham. Hon skulle hellre ge det till den onde själv! Men vad som förvånade mig var att hon utelämnade dig på listan över förmånstagare.
Salena sa ingenting och han fortsatte:
– Jag känner till anledningen. Hon avskydde mig och hon trodde att om du fick några pengar så skulle jag göra av med dem. Det var precis på samma sätt som din morfar, fan ta honom, uppförde sig.
Han bolmade häftigt på sin cigarr och sa sedan ilsket:
– Det innebär, min docka, att du och jag är barskrapade. Vi måste tänka ut vad vi ska ta oss till och vi måste tänka fort.

Salena gjorde en liten hjälplös gest.
– Vad kan vi göra, pappa?
– Jag har funderat på flera saker, sa lord Cardenham undvikande, men det ska vi diskutera senare. Under tiden måste du vara vänlig mot vår värd.
– Du har inte talat om än vem han är, pappa.
– Hans namn är prins Serge Petrovsky, svarade hennes far.
– En ryss! utropade Salena.
– Ja, en ryss och en förbaskat rik sådan! Monte Carlo kryllar av dem, alla lika rika som Krösus, och, är jag glad att kunna säga, frikostiga med sina pengar.
– Men prinsen är din vän, sa Salena. Jag hoppas han inte har något emot att få en gäst till.
– Jag förklarade för honom att jag inte hade någonstans att ta dig, svarade lord Cardenham, och han sa genast att du måste bo i hans villa. Det var bara vad jag väntade mig, men du och jag behöver en hel del mer än såav honom.
Salena såg bestört på sin far.
– Mer… pappa?
– Även den vackraste kvinna behöver kläder.
– Pappa, du menar väl inte…
– Jag menar ingenting, jag bara talar om för dig, sa hennes far med skärpa, att såvida inte prinsen är beredd att förse dig med några nya klänningar så får du ha den du har eller också gå naken!
– M-men… pappa!
Hon lät så upprörd att lord Cardenham verkade bli förlägen och han sa nästan barskt:
– Hör nu noga på mig, Salena. När jag säger att jag är pank så menar jag det. Dessutom är jag skuldsatt. Så för att uttrycka det rakt på sak måste du och jag sätta vår lit till vår intelligens.
– Du är så kvick och underhållande, pappa, att jag är säker på att folk endast är alltför villiga att erbjuda dig sin gästfrihet, men det är helt annorlunda när det gäller mig! Det är orimligt att vänta sig att prinsen ska betala mina kläder därtill!
– Det finns inget val, sa lord Cardenham tungt.
– Är du… säker, pappa?
– Tror du inte att jag har funderat på alla tänkbara utvägar! Men till och med att bo hos andra människor är dyrbart på ett eller annat sätt. För en tid sedan hade jag otur med korten och blev till och med tvungen att låna pengar till tjänarnas dricks.
Hennes fars tonfall berättade för Salena hur upprörd han var över situationen och trots att hon tänkte för sig själv att det var dumt av honom att ägna sig åt hasardspel under nuvarande omständigheter, så var hon klok nog att inte säga något.
I stället vände hon blicken från sin far för första gången sedan de lämnat stationen och tittade vart de var på väg.
De hade lämnat staden bakom sig och var nu ute på en landsväg med havet på ena sidan och höga klippor på den andra.
Purpurfärgad bougainvillea slingrade sig över kala klippor, där växte en mängd rosa pelargoner och träd med gyllene mimosa som lyste som solen.
– Så vackert det är! Åh, pappa, så vackert det är!
Hon såg sedan ut mot havet och utropade:
– Vilken underbar lustjakt! Titta på den, pappa!
En vit lyxångare med master som avtecknade sig mot himlen rörde sig över den azurblå vattenytan och lämnade efter sig ett silverglittrande kölvatten.
Med den vita flaggan fladdrande i aktern var den som hämtad ur en saga och det var svårt att förstå varför lord Cardenham rynkade pannan då han anmärkte:
– Det där är Aphrodite. Den tillhör hertigen av Templecombe, må fan ta honom!
– Varför säger du så, pappa?
– Ren avundsjuka, min docka – Templecombe är, näst efter kungligheterna, en av de mest betydande männen i England. Han har hus, hästar och de bästa jaktmarkerna! Allt det som jag vill ha men aldrig kan få!
– Stackars pappa!
– Jag är ingen stackare, sa lord Cardenham. Jag har i alla fall något som inte han har.
– Vad är det? frågade Salena.
– En mycket rar och vacker dotter!
Salena skrattade lyckligt och lutade kinden mot sin fars axel.
– Jag är så lycklig att vara hos dig, sa hon mjukt.
– Du kommer att tycka om prinsens villa, sa hennes far. Den är mycket pampig, även om han inte har byggt den själv. Han köpte den av en stackars sate som hade förlorat allt han ägde vid spelborden och sköt sig för att slippa leva i armod.
Salena rös till.
Det var den sortens historier hon hade hört om Monte Carlo.
Hon tänkte hastigt att hon skulle avsky att bo i ett hus vars förre ägare hade tagit livet av sig.

– Det är en utväg som även jag har övervägt, sa hennes far tungt.
– Åh, nej, pappa. Du får inte säga så! Det är… fel. Det är… syndigt! utropade Salena. Livet är mycket… dyrbart och en gåva från… Gud.
– Det är synd att Gud inte är mer frikostig på andra vis, genmälde lord Cardenham.
Sedan såg han på Salena och sa långsamt:
– Kanske har Han ändå varit det. Han har sannerligen gett mig en mycket vacker dotter.
Salena makade sig lite närmare honom och smög sin hand i hans.
– Det är så underbart att höra dig säga så, pappa. De andra flickorna i skolan brukade skratta åt mig och säga att jag såg så barnslig ut att ingen någonsin skulle kunna tro att jag var vuxen.
– Du ser faktiskt väldigt ung ut, sa lord Cardenham.
Han såg åter ingående på sin dotter och med en överraskande poetisk fantasirikedom tänkte han att hon såg ut som en blomma.
Hennes lilla ansikte med den spetsiga hakan dominerades fullständigt av hennes enorma ögon. De borde ha varit blå för att komplettera hennes ljusa hår, men i stället var de grå med en skiftning i grönt i viss belysning.
De satt långt isär och hade den troskyldiga oskuldsfullheten hos ett barn som inte har sett någonting av världen.
För första gången undrade lord Cardenham om han begick en synd mot naturen då han tog med sig någon så oerfaren till Monte Carlo.
Sedan intalade han sig att det inte fanns något alternativ, och kanske det faktum att hon var så oskuldsfull skulle hindra henne från att förstå särskilt mycket av det som försiggick här.
Högt anmärkte han:
– Du kommer att upptäcka att det bor en brokig samling människor i villan, men alla har de en sak gemensamt, de lever för att spela.
– Det är så vackert här, sa Salena och såg ut över havet, att det måste finnas annat att syssla med.
– Du kommer att upptäcka att det inte är av någon betydelse, svarade hennes far torrt.
– Det kommer det att vara för mig, sa Salena, för en sak är uppenbar, pappa, och det är att jag inte kan riskera att förlora en enda centime!
– Det är ett obestridligt faktum, log lord Cardenham.
Hästarna svängde av från vägen.
– Nu är vi framme, sa han, och låt mig tala om att jag anser att det här är en av de vackraste villorna på hela Rivieran.
De åkte långsamt nerför en slingrande körväg kantad av pinjeträd och murar täckta med hängpelargoner.
Många meter nedanför landsvägen hade en villa byggts på en liten udde som sköt ut i havet.
Den var glänsande vit i solskenet och såg mycket storslagen ut, och då de kom in i den svala hallen kände Salena det som om hon steg in i ett sagoland.
Det här var sannerligen något helt annat än det höga smala hus i närheten av Eaton Square som hon bott i medan hennes mor levde och som alltid hade verkat för litet för dem.
Här fanns det utrymme och lyx, och speglarna på väggarna reflekterade solskenet utanför fönstren så att allt verkade bländande vitt.
Hennes far gick före henne genom en lång, utsökt möblerad salong och ut på en terrass med blå markiser som skydd för solen.
Det satt endast två personer där i låga, bekväma fåtöljer. En av dem var en dam som Salena tyckte var enastående vacker och den andre var en man som reste sig och kom emot dem.
– Se, där är ni ju, Bertie, sa han till lord Cardenham. Jag förstår att tåget var försenat.
– Det var det, men det anlände till slut, svarade lord Cardenham. Ers höghet, får jag lov att presentera min dotter, Salena.
Salena neg och såg intresserat på prinsen.
Han var en man i fyrtioårsåldern som förmodligen hade sett ganska bra ut när han var yngre, tänkte hon. Nu var han tung, både i anletsdragen och i kroppen.
Han hade mörka, ganska utstående ögon som synade henne på ett sätt som gjorde henne generad.
Hans hår var grått vid tinningarna och tillbakakammat från en fyrkantig panna och han såg ut som en man som levt väl under för lång tid.
– Jag hälsar er välkommen, Salena, sa han på bruten engelska. Jag hoppas er far redan har berättat att jag är förtjust över att se er som min gäst.
– Det är mycket vänligt av ers höghet, mumlade Salena.
Hennes far gav damen i fåtöljen under den blå markisen en kyss på hand.
– Madame Versonne, får jag presentera min lilla Salena, sa lord Cardenham.
– Med förtjusning! svarade fransyskan.

Hon såg emellertid inte särskilt förtjust ut och Salena märkte att hon granskade henne föraktfullt uppifrån och ned.
Salena neg och väntade på att någon skulle tala om för henne vad hon skulle göra därnäst.
Madame Versonne reste sig ur fåtöljen.
– Nu när ni är här, sa hon till lord Cardenham, tänker jag gå och vila. Det är för hett för mig här ute, men jag har underhållit Serge, åtminstone hoppas jag det.
Hon såg utmanande på prinsen och han svarade med den komplimang hon uppenbarligen väntade sig.
Med sidenkjolarna förföriskt böljande och efterlämnande en exotisk parfymdoft i luften, lämnade madame Versonne terrassen för att gå in i salongen genom den öppna altandörren.
– Sätt er, sa prinsen. Jag är övertygad om, Bertie, att ni behöver en drink efter att ha fått vänta så länge på er dotters tåg i den här makalösa hettan. Jag har aldrig varit med om att det har varit så varmt redan i april.
Salena ville säga att hon tyckte det var härligt, men hon sysselsatte sig med att se sig omkring utan att verka alltför nyfiken.
En lång vit marmortrappa ledde från terrassen till trädgården nedanför och hon lade märke till att villan var byggd i tre våningar.
Trädgården som hade anlagts på klippudden som sköt ut i havet befann sig endast en liten bit ovanför havsnivån.
En stenfontän spelade i mitten av den, det växte stora träd runt en grön gräsmatta och det fanns rabatter med exotiska blommor av vilka hon inte kände till namnet på många.
Bortom trädgården kunde hon mellan träden se kusten som gick i en båge mot Monte Carlo och på andra sidan mot klipporna vid Eze, om hon mindes rätt.
Så underbart det är att vara här, tänkte hon för sig själv. Det är ännu vackrare än jag hade väntat mig.
Havet var klarblått utom borta vid horisonten där det skiftade i smaragdgrönt.
Hon hade ofta hört flickorna tala om Rivieran, men de hade alltid bott hos sina vänner i Nice eller Cannes.
Trots att de andäktigt hade talat om Monte Carlo hade ingen av dem någonsin besökt furstendömet.
Men jag är här, tänkte Salena för sig själv.
Hon önskade för ett ögonblick att hon kunde återvända till skolan nästa termin, därför att hon då skulle ha fler äventyr att berätta om än någon av de andra.
– Vad tänker ni på? frågade en djup stämma och hon vände sig mot prinsen med strålande ögon.
– Det är så vackert! sa hon. Jag har läst om Sydfrankrike och till och med lite om dess historia, men jag visste inte att det skulle vara så förtrollande.
Prinsen log.
– Det tyckte jag också första gången jag kom hit, sa han. Men mitt land är också mycket vackert.
– Det har jag hört talas om, sa Salena.
Hon hade också hört talas om de grymheter som förövades i Ryssland och hur den stora majoriteten av befolkningen fick lida, men hon trodde inte att det var den sortens kommentarer hon borde komma med.

Hon tänkte i stället att hon skulle fråga prinsen om det ryska hovet och ståten i palatsen i S:t Petersburg.
Men innan hon hann formulera frågan sa överraskande hennes far, som satt på andra sidan om prinsen:
– Ta av dig den där fula hatten, Salena. Jag vill att hans höghet ska få se ditt hår.
Salena såg förvånat på honom, men eftersom hon var van att lyda order tog hon genast av sig hatten och kände sig lite ängslig för att hennes hår skulle vara rufsigt.
Hon hade samlat ihop det till en enkel knut i nacken, men då det slapp ut ur hatten höjde det sig över hennes ovala panna i en naturlig våg som fångade solskenet.
– Det finns ingen som är mer erfaren än ni, Serge, när det gäller det kvinnliga könet, sa hennes far. Så säg mig nu, hur ska Salena klä sig, och i vilka färger?
– Det finns bara en person i Monte Carlo som kan göra henne rättvisa, svarade prinsen, och det är Yvette. Hon är en konstnär på sitt eget vis och gör aldrig misstaget att förstöra en kvinnas personlighet genom för mycket prål, som så många andra sömmerskor gör.
– Fortsätt, Serge, sa lord Cardenham. Jag anar att även ni är en konstnär, eller också har det något att göra med det ryska kynnet.
– En vacker kvinnas kläder måste alltid vara en del av henne själv och hennes personlighet, sa prinsen, och hon får aldrig, lägg det på minnet, Bertie, bli en »klädhängare».
– Det ska jag komma ihåg, sa lord Cardenham, men vad mig beträffar kan jag lika gärna gå på vattnet som att betala Yvettes priser!
Han talade utan ett spår av förlägenhet, men Salena kände hur rodnaden steg på hennes kinder.
Hon förstod mycket väl varför hennes far vände uppmärksamheten mot henne och hon önskade att hon kunde springa och gömma sig för att slippa höra honom leda samtalet i den riktning han önskade.
Hon var medveten om att även prinsen förstod vad hennes far hade i kikaren, och med endast en antydan till cynism i rösten svarade han:
– För någon som är så vacker som er dotter är endast det bästa gott nog!
– Menar ni verkligen det? frågade lord Cardenham.
– Naturligtvis, svarade prinsen. Sänd iväg en ridknekt till Monte Carlo och be Yvette komma hit så fort som möjligt. Jag föreställer mig att hon hittar hit med förbundna ögon vid det här laget.
– Jag är mycket tacksam, sa lord Cardenham, och jag vet att Salena också är det. – Du måste tacka prinsen, min kära, för en så generös gåva.
– Tack… tack så mycket, sa Salena lydigt.
På samma gång kände hon sig så generad att hon inte kunde möta prinsens blick.
Det var förnedrande, tänkte hon, att hennes far skulle vara tvungen att öppet be någon betala för hennes kläder.
Prinsen hade förstås gott och väl råd med det, men hon visste att det skulle ha chockerat hennes mor och gjort abbedissan förskräckt.
Det blev ett avbrott när tjänarna anlände med en silverkylare som innehöll en flaska champagne.
Tre glas ställdes fram på bordet, men då man tänkte fylla på Salenas glas vinkade hon avvärjande med handen.
– Nej, tack.
– Tycker ni inte om champagne? frågade prinsen.
– Jag har inte druckit det särskilt ofta, svarade Salena. Bara vid jularna och på pappas födelsedag.
– Vill ni hellre ha lite lemonad?
– Ja, tack.
Prinsen gav tjänarna order och sa sedan tankfullt:
– Ni är verkligen avundsvärd, Salena, med tanke på att ni är på väg ut i livet och allt är nytt och intressant. – Jag undrar hur vi skulle känna oss, Bertie, om vi fick möjlighet att vara arton igen?
– Det är länge sen, sa lord Cardenham. Men jag minns hur upphetsad jag blev när jag vann en ryttartävling.
– Jag kommer mycket väl ihåg en kärleksaffär jag hade i den åldern, sa prinsen fundersamt, långt ifrån min första, men jag var vanvettigt förälskad. Jag såg samma balett kväll efter kväll och fann den ändå underhållande.
De båda männen skrattade och Salena tänkte att när hon en gång såg tillbaka skulle hon alltid minnas sin första skymt av Sydfrankrike, den vita lustjakten som seglade på det blå Medelhavet.
När hon hade druckit sin lemonad föreslog prinsen att hon skulle ta sig en titt på sitt sovrum.
– Yvette är snart här, sa han, och då måste vi välja ut en klänning åt er till i kväll och andra som ni kan bära tills hon har tid att förse er med allt ni behöver.
– Jag är säker på att jag inte… behöver så mycket, sa Salena hastigt.
Hon såg hur hennes far rynkade pannan och förstod att han hade för avsikt att ta emot så mycket han någonsin kunde av prinsen.
Hon kände sig åter skamsen, och när hon gick upp till sitt rum för att finna att hennes tillhörigheter hade blivit uppackade, såg hon på porträttet av sin mor som placerats på toalettbordet och undrade vad hon skulle ha tänkt.
Det var bara en skiss av en amatörkonstnär, eftersom lady Cardenham aldrig haft möjlighet att bli avporträtterad av en professionell konstnär. Men konstnären hade lyckats fånga likheten och nu tyckte Salena att hennes mor såg förebrående på henne.
Vad kan jag göra åt saken? frågade hon. Det är fel av pappa, men jag kan knappast stanna här om jag inte har något anständigt att ta på mig.
Anständiga var knappast det rätta ordet för de klänningar som Yvette hade med sig från Monte Carlo.
Madame Yvette var en mörk, livlig fransyska, ful men oerhört chic.
– Jag har talat med er far och hans höghet, sa hon till Salena, och de har sagt åt mig att klä upp er i mina speciella kreationer och sedan sända ner er till salongen där de väntar på att få inspektera dem.
– Det kommer att få mig att… känna mig mycket blyg, svarade Salena.
– Ni behöver inte vara blyg när jag har klätt er, mademoiselle, sa madame Yvette. Men hur en dam kan stå ut med att vara klädd som ni, är mer än jag kan begripa!
Salena förklarade att hon kom direkt från skolan och madame accepterade förklaringen men kastade den enkla, illa skurna klänningen på golvet med en föraktfull gest.
När Salena till slut var klädd i en aftonklänning studerade hon sig själv i den långa spegeln och tyckte att hon såg en främling.
Madame Yvette hade börjat från grunden med att ta fram en åtsittande korsett för att framhäva Salenas smala midja.
– Den sitter för hårt, madame! utropade Salena, men fransyskan visade inget förbarmande.
– Ni har en utsökt figur, mademoiselle! Det vore syndigt att dölja den!
– Men jag kan knappt andas.
– Det beror på att ni har låtit er kropp bli slapp. Det är fel, alldeles fel. Kroppen bör alltid vara tyglad och kontrollerad.
En klänning i vit tyll, som inte bara framhävde Salenas smärta midja utan även bröstens kurvor och hennes vita hud kändes mycket vågad.
Men på samma gång fanns det något skirt över den, som framhävde Salenas ungdom och blomlika ansikte.
Madame Yvette granskade henne kritiskt.
– C’est bien, sa hon. Det behövs kanske några smycken, men…
– Nej, nej! Snälla ni… nämn inte något sådant, avbröt Salena henne.
Hon förstod att hennes far inte skulle tveka att kräva även det av prinsen om han ansåg det nödvändigt.
– Gå ner till salongen och visa upp er, sa madame Yvette. Sedan ska vi leta fram en klänning som ni kan ha på er i morgon.

Salena gjorde som hon blivit tillsagd, men då hon steg in i salongen kände hon sig mycket förlägen.
Hennes far och prinsen satt i en soffa och rökte och drack.
Jalusierna gjorde att rummet kändes svalt och dämpade det klara solljuset utanför.
– Låt mig få se på er, sa prinsen.
– Ni har rätt, Serge, utropade lord Cardenham, när ni säger att den där kvinnan är ett geni! Jag kan inte tänka mig en mer passande klänning för en ung flicka.
Salena gick långsamt fram till dem.
Hon visste att det var dumt av henne, men hon önskade att klänningen inte varit fullt så åtsittande och avslöjande.
Hon tyckte nästan att prinsens mörka ögon såg henne naken och hon längtade efter den fula klänningen som hon hade anlänt i.
– Ni ser mycket förtjusande ut! anmärkte prinsen, och jag är övertygad om att många andra män kommer att säga detsamma innan kvällen är över.
– Det… hoppas jag inte, sa Salena hastigt.
Prinsen höjde på ögonbrynen och hon förklarade lite tveksamt:
– Jag känner mig… blyg när folk lägger märke till mig, men ni är kanske bara… vänlig.
– Visst är jag vänlig, svarade prinsen, och jag är beredd att bli ännu vänligare.
– J-ja, jag vet, och jag är mycket… tacksam, mumlade Salena.
Hon längtade efter att vara tillbaka i skolan där hon inte sa fel saker och ingen såg på henne på ett sätt som gjorde henne obehaglig till mods.

När hon kände att hon inte stod ut längre vände hon sig mot dörren.
– Madame har en annan klänning som jag ska visa er, sa hon och sprang ut ur salongen.
*

Några timmar senare, när Salena tog på sig den vita aftonklänningen efter att ha fått håret uppsatt av en frisör från Monte Carlo, intalade hon sig att hon måste uppföra sig som en vuxen kvinna och inte som en förskrämd skolflicka.
Fyra gånger hade hon gått ner till salongen för att visa fadern och prinsen kläderna som madame Yvette haft med sig, och för varje gång hade hon känt sig allt mer besvärad.
Det berodde på sättet prinsen betraktade henne på och de saker han sa.
Hans ord tycktes alltid ha en dubbelmening och de fick ofta hennes far att skratta, trots att hon inte tyckte de var det minsta lustiga.
– Jag får inte göra bort mig så att pappa måste skämmas för mig, viskade hon då hon såg sig i spegeln.
Husan som hjälpt henne på med klänningen hade varit full av lovord.
– M’mselle est ravissante! som blommorna vi odlar till marknaden i Nice.
– Blomstermarknaden? frågade Salena. Jag har hört talas om den och skulle gärna vilja se den. Blommorna måste vara underbara.
– Nejlikorna kommer från platser längs hela kusten för att säljas där, svarade husan, och liljor också – liljor till kyrkorna.
Hon log och gjorde en mycket fransk gest med handen.
– Med det där utseendet borde mademoiselle befinna sig i ett helgonskrin i en av våra kyrkor i stället för i Monte Carlos spelhallar.
– Ska vi in till Monte Carlo i kväll? frågade Salena.
– Mais oui, M’mselle, svarade husan. Varje kväll, varje eftermiddag, ibland på förmiddagen – beger sig alla till kasinot. Jag – jag tycker det är slöseri med pengar.
– Det tycker jag också, instämde Salena.
Men eftersom hon hade hört så mycket om det kunde hon samtidigt inte låta bli att tycka att det skulle bli spännande att se kasinot även om hon inte tänkte spela.
Det knackade på dörren och hon förstod att det var hennes far som hade lovat att göra henne sällskap ner.
Lord Cardenham såg mycket förmögen ut med en pärlknapp glänsande på det styva vita skjortbröstet och en röd nejlika i knapphålet.
Han hade alltid sett bra ut och Salena tänkte att ingen skulle kunna ana att han var så utfattig som han påstod.
– Är du klar, min kära?
– Hur ser jag ut, pappa?
– Jag tror prinsen har gett dig tillräckligt många komplimanger, så det är onödigt att jag ger dig ännu fler, svarade lord Cardenham.
Hans röst hade ett belåtet tonfall som inte undgick Salena.
– Hur ska vi kunna tala om för prinsen hur tacksamma vi är över hans frikostighet? frågade Salena.
Husan hade lämnat rummet och det var en fråga som Salena hade velat ställa till sin far så fort hon fick en möjlighet att tala med honom i enrum.
– Den saken överlåter jag åt dig, svarade han.
– Åt mig, pappa? Men jag vet inte vad jag mer skulle kunna säga.
– Gör dig då så behaglig som möjligt, rådde lord Cardenham henne. Det är inte många rika män som skulle vara så generösa mot någon de aldrig har träffat förut och som de just inte vet något om.
– Jag antar att du har… berättat för honom om mig.
– Jag har redogjort för omständigheterna du befinner dig i, medgav hennes far. Ryssar är mycket sentimentala och som ett barn utan någon mor som kan råda henne och en far med hål i fickorna är du sannerligen ömkansvärd, minst sagt.
Salena suckade.
– Prinsen har varit mycket vänlig… men jag önskar att du inte hade behövt… be honom.
– Han erbjöd sig själv, försvarade sig lord Cardenham. Och en sak är säker, och det är att du verkligen kan bära upp kläder, framför allt när klänningen är förgylld, så att säga.
Han lade armen om Salena och kysste henne på kinden.
– Uttryck nu bara din tacksamhet till prinsen, sa han, och se för guds skull till att du inte drabbas av tunghäfta. Problemet med engelskor är att de aldrig är hälften så översvallande som alla andra.

– Jag ska… försöka säga de rätta sakerna, mumlade Salena.
– Duktig flicka, sa hennes far. Nu tycker jag vi går ner. Jag vill se madame Versonnes min när hon får syn på dig. Var försiktig med henne – hon är en riktig tigrinna.
– På vilket sätt då? frågade Salena. Jag förstår inte riktigt.
Lord Cardenham tänkte börja förklara vad han menade, men ändrade sig sedan.
– Det kommer du att upptäcka förr eller senare, sa han. Var bara dig själv och håll tummarna.
Han förde Salena nerför den breda trappan till salongen.
Då de steg in i den tycktes den vara fylld av människor.
Det hördes skratt och glada röster. Sedan fick Salena se prinsen lösgöra sig från en grupp människor som han stått och talat med, bland dem madame Versonne.
Salena hade tyckt att hon var vacker när hon såg henne på terrassen, men i aftonklänning var hon fullkomligt hänförande!
Hennes klänning var kantad med strutsplymer runt linningen och över skuldrorna och fick henne att se ut som om hon steg upp ur havsvågorna.
Allt hon bar gick i smaragdgrönt och kompletterades med ett enormt halsband gjort av de dyrbara stenarna.
Hennes mörka hår var konstfullt arrangerat på hjässan och i håret var instucken en strutsfjäder som hölls på plats av en stor diamant- och smaragdbrosch.
Salena stirrade så beundrande på henne att hon knappt lade märke till att prinsen kommit fram till henne, men sedan neg hon hastigt för honom.
– Ni ser ut precis som jag väntade mig, sa han.
– Tack, svarade hon. Jag vet inte hur jag ska kunna uttrycka min tacksamhet.
– Ska vi spara det vi har att säga varandra till lite senare, när vi är ensamma? föreslog prinsen.
– Ja… naturligtvis, svarade hon och förstod att han inte ville att de andra människorna i rummet skulle få höra talas om hans frikostighet.
– Nu måste jag presentera er för mina vänner.
Han satte handen under Salenas armbåge och förde henne runt i salen.
Det var så många nya ansikten, så många namn som var nästan omöjliga att uttala, så många titlar, att Salena till slut inte visste mer om gästerna än hon gjort från början.
Prinsen vände sig bort när någon annan annonserades och Salena gick tacksam fram till sin far.
Han stod och talade med madame Versonne och när Salena kom fram till dem hårdnade den äldre kvinnans blick.
– Er dotter, mylord, sa hon till lord Cardenham, borde bevista en debutantbal i stället för att göra sin debut vid de gröna borden.
– Jag är rädd att det inte finns särskilt många debutanter i Monte Carlo, svarade lord Cardenham.
Madame Versonne skrattade obehagligt.
– De varar inte länge i något klimat, svarade hon, och de är oundvikligen mer kortlivade här, där det finns kungsörnar som hackar på dem.
Det tycktes finnas en dubbelmening i hennes ord som Salena inte förstod, men då madame Versonne lämnade dem för att återvända till prinsen sa lord Cardenham:
– Jag har varnat dig för den där kvinnan. Håll dig undan för hennes klor!
– Hon verkar inte tycka om mig, sa Salena. Jag förstår inte varför, eftersom jag aldrig har träffat henne tidigare.
Lord Cardenham log.
– Du behöver inte leta särskilt länge efter en anledning.
– Tala om det för mig, började Salena, men någon kom fram för att tala med hennes far och för ögonblicket var han förhindrad att svara henne.
Vid middagen placerades hon mellan en äldre ryss som ville prata om de olika system han prövat vid spelborden och en fransman som gav henne så översvallande komplimanger att hon nästan tyckte det var löjligt.
Maten var utsökt och bordet var dukat med prydnadsföremål i guld och smyckat med orkidéer.
Salena såg vördnadsfullt på dem.
Hon visste att det var de dyrbaraste blommor som fanns och det var nästan otroligt att se dem i ett sådant överflöd på ett middagsbord.
Men å andra sidan verkade allt hos prinsen extravagant: maten, vinerna, damernas smycken, männens uppenbara rikedom.
Det var en värld som Salena föreställt sig att hennes far rörde sig i men som hon aldrig förut hade sett.
Till och med cigarrerna som herrarna rökte verkade längre och tjockare än några hon sett förut.
Hon kunde inte låta bli att tycka att det var absurt att hon och hennes far skulle befinna sig här då de själva var så fattiga och inte hade en aning om varifrån nästa penny skulle komma.
Jag antar att pappa skulle kunna ta ett arbete, tänkte Salena för sig själv, men vad kan jag göra?
Hon hade ofta tänkt att hon inte hade några talanger som det gick att slå mynt av.
Hon kunde teckna och måla på ett amatörmässigt sätt, hon kunde spela piano men var förvisso ingen virtuos, och hon var medveten om att de enda yrken som stod öppna för kvinnor var guvernantens och sällskapsdamens.
Hon suckade lite.
Jag skulle avsky båda delarna, tänkte hon för sig själv och undrade lite oroligt vad framtiden skulle bära i sitt sköte.
Hon kunde inte låta bli att tänka att när de lämnade villan skulle de inte ha någonstans att ta vägen.
Det var lättare för hennes far.
Det fanns alltid människor som var beredda att låta honom bo hos dem och erbjuda honom vad han skulle kalla för »en säng att sova i och ett tak över huvudet», eftersom han var så charmerande och en sådan tillgång för varje bjudning.
Salena mindes att hennes mor en gång sagt då hennes far fått en mängd inbjudningar till fester där inte hon var inkluderad:
– Du förstår, raring, alla vill ha en obunden man, i synnerhet en som din far, men ett par är mycket besvärligare, framför allt då de inte har något att erbjuda i gengäld.
– Vad kan du erbjuda i gengäld? hade Salena frågat.

– Gästfrihet, svarade hennes mor. Om vi hade ett hus ute på landet eller kunde ge en bal i London, eller stora middagsbjudningar, skulle det vara vad din far kallar en »återbetalning». Men vi har inte råd med något av det.
Salena hade varit mycket ung den gången, men då hon blev äldre upptäckte hon att det fanns många tillfällen då inte ens hennes föräldrars närmaste vänner bjöd in dem till sina fester.
Hennes mor tog det med jämnmod, men det fick hennes far att svära och hon förstod att han var besviken över att ha blivit förbigången.
Det är alltid en fråga om »återbetalning», tänkte Salena nu, och hur ska jag någonsin kunna »betala tillbaka»det någon gör för mig?
Hon såg ut över det långa bordet, där prinsen satt vid huvudänden med madame Versonne vid sin ena sida och en annan mycket tilldragande kvinna vid sin andra.
De fick honom att skratta.
Det fanns något i uppmärksamheten de gav honom, i deras sätt att luta sig mot honom och uttrycket i deras ögon, som talade om för Salena att det var så här de uttryckte sin tacksamhet och sin tillgivenhet för honom.
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